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KratzPutz KRP Jura
Enduit minéral à grain grossier, à base de calcaire 
concassé

Avantages 	� Grande durabilité sans peinture
	� Très peu sensible à la saleté
	� Surface robuste

Produit Enduit noble minéral, blanc naturel ou coloré, pour enduits de finition en couches épaisses, aussi bien pour l’application 
manuelle que mécanique. Mortier d’enduit noble CR et CS I selon DIN EN 998-1.

Composition Granulats, chaux de construction, ciment blanc et additifs pour une meilleure mise en œuvre et une meilleure adhérence.
Les enduits colorés contiennent en outre des pigments résistants à la lumière.

Caractéristiques 	� Enduit gratté minéral, facile à travailler, souple, applicable à la machine.
	� Différences de structure grâce à un grain de 2 mm, 3 mm et 4 mm au choix.
	� Après durcissement, hydrofuge, résistant aux intempéries et au gel, incombustible, bonne perméabilité à la vapeur 

d’eau et au CO2
	� Tendance à l’encrassement particulièrement faible grâce au farinage noble de la couche d’enduit grattée.

Application 	� Mortier d’enduit destiné à être utilisé comme enduit extérieur pour les murs, les plafonds, les piliers et les cloisons.
	� Enduit minéral gratté comme revêtement final (enduit de finition épais) sur les sous-enduits minéraux habituels, direc-

tement sur les enduits isolants, les enduits d’assainissement et les enduits adhérents.
	� Pour la réalisation de structures grattées, principalement à l’extérieur, mais pas dans la zone du socle.
	� Composant des systèmes composites d’isolation thermique Baumit.

Données techniques Produit

Code des déchets EAK/AVV: 15 01 10*; 17 01 01; 17 09 04

Le comportement du feu: A1, onbrandbaar

Résistance à la compression: 0.4 N/mm² - 2.5 N/mm²

GISCODE: ZP1

Résistance à l’adhérence à la traction: ≥ 0.08 N/mm²

Groupe de mortier de plâtre: Mortier de plâtre fin CR selon DIN EN 998-1 P II 

Valeur μ: ≤ 20

Absorption d’eau par capillarité: Wc 2 selon DIN EN 998-1 

Coefficient de conductivité thermique λ: ≤ 0.820 W/(m·K) (pour P = 50 %) 

Valeur tabulaire selon EN 1745: ≤ 0.89 W/(m·K) (pour P = 90 %)
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 Variante(s) KratzPutz KRP Jura 
02 blanc

KratzPutz KRP Jura 
02 colorés

KratzPutz KRP Jura 
03 blanc

KratzPutz KRP Jura 
03 colorés

Rendement environ. 1.6 m²/sac environ. 1.6 m²/sac environ. 1.3 m²/sac environ. 1.3 m²/sac

Granulation 0 mm - 2 mm 0 mm - 2 mm 0 mm - 3 mm 0 mm - 3 mm

Épaisseur minimale 
de la couche

6 - 8 mm + épaisseur 
du grain 

6 - 8 mm + épaisseur 
du grain 

10 mm + épaisseur 
du grain 

10 mm + épaisseur 
du grain 

Consommation environ. 16 kg/m² en 
état non rayé 

environ. 16 kg/m² en 
état non rayé 

environ. 20 kg/m² en 
état non rayé 

environ. 20 kg/m² en 
état non rayé 

Besoins en eau 5 l/sac - 6 l/sac 5 l/sac - 6 l/sac 4.5 l/sac - 5.5 l/sac 4.5 l/sac - 5.5 l/sac

 Variante(s) KratzPutz KRP Jura 
04 blanc

KratzPutz KRP Jura 
04 colorés

Rendement environ. 1.2 m²/sac environ. 1.2 m²/sac 

Granulation 0 mm - 4 mm 0 mm - 4 mm 

Épaisseur minimale 
de la couche

10 mm + épaisseur 
du grain 

10 mm + épaisseur 
du grain 

Consommation environ. 22 kg/m² en 
état non rayé 

environ. 22 kg/m² en 
état non rayé 

Besoins en eau 4.5 l/sac - 5.5 l/sac 4.5 l/sac - 5.5 l/sac 

Les données de consommation indiquées sont fournies à titre indicatif. Dans la pratique, il faut tenir compte d’une surcons-
ommation d’environ 10 %. Les données de consommation dépendent de la rugosité et du pouvoir absorbant du support 
ainsi que de la technique d’application.

La déclaration de performance est disponible sous forme électronique à l’adresse www.baumit.de.

Condionnement Sacs en papier, contenu du sac 25 kg (42 sacs par palette = 1.050 kg)

Espace de stockage Au sec et à l’abri. La durée de stockage ne devrait pas dépasser 12 mois.

Assurance de la 
qualité

Surveillance et contrôle permanents de la qualité et contrôle rigoureux à la réception de toutes les matières premières. 
L’entreprise dispose d’un système de gestion de la qualité testé et certifié par le TÜV selon la norme internationale DIN EN 
ISO 9001 et d’un système de gestion environnementale testé et certifié par le TÜV selon la norme internationale DIN EN 
ISO 14001.

Classification selon 
la loi sur les produits 
chimiques

Voir la fiche de données de sécurité (sur www.baumit.de).

Surface Le support doit être solide, porteur, hors gel et exempt d’efflorescences et de résidus réduisant l’adhérence (saleté et 
poussière). Le sous-enduit ou la surface à enduire doit être plane, rugueuse, suffisamment sèche et avoir parfaitement pris 
(temps de repos : au moins 1 jour/mm d’épaisseur d’enduit).
Les surfaces en béton lisses doivent être préalablement traitées avec un agent d’adhérence approprié (par ex. multiContact 
MC 55 W), les sous-enduits très absorbants peuvent être préalablement traités avec PremiumPrimer DG 27. Consolider les 
sous-enduits très sableux avec SanovaPrimer. Ne pas prémouiller les couches d’enduit d’armature (par ex. ProContact DC 
56).

Traitement Mélanger l’enduit grattant KRP Jura en respectant la consistance de travail habituelle. Pour les grandes surfaces, conserver 
la même quantité d’eau par sac. Bien mélanger à l’aide d’un malaxeur à rotation lente avec un grand panier de mélange. 
En cas d’application sur une grande surface, il est recommandé d’utiliser des machines à enduire et à mélanger en équi-
pement d’enduit gratté, disponibles sur le marché. Pour plus d’informations à ce sujet, consultez le site : https://baumit.de/
silo-maschinentechnik-kombi En cliquant sur ce lien, vous trouverez les indications correspondantes pour une combinaison 
optimale du matériel et de la technique des machines.

Mélanger uniquement avec de l’eau propre et ne pas ajouter d’autres matériaux. Lors du mélange et de l’application, il 
convient de veiller à la propreté des machines, des récipients et des outils.
L’enduit de finition est appliqué avec une épaisseur de grain d’environ 4 fois. L’enduit frais est égalisé, en utilisant impérati-
vement une truelle dentée pour éviter les poches d’air. Lorsque l’enduit est suffisamment durci (cela dépend des conditions 
météorologiques), c’est-à-dire lorsque le grain «saute», il est possible de gratter. L’épaisseur de l’enduit de finition fini est 
d’environ 3 fois l’épaisseur du grain.
Les enduits isolants Baumit peuvent être directement enduits avec l’enduit gratté KRP Jura. Pour cela, les enduits isolants 
doivent être suffisamment durcis et bien rugueux à l’horizontale.
Afin d’éviter les amorces d’échafaudage, il faut travailler simultanément, en décalant les couches d’échafaudage.
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Informations géné-
rales et notes

Protéger d’un fort rayonnement solaire ; en cas de séchage rapide (vent, soleil), mouiller une ou plusieurs fois, le cas 
échéant protéger la façade jusqu’au durcissement complet (filet d’échafaudage). Une humidité de l’air élevée et des tempé-
ratures basses peuvent prolonger considérablement le temps de prise.

En cas d’utilisation de profilés pour enduit, il convient d’utiliser des profilés inoxydables appropriés et de les mélanger avec 
du mortier de pose VarioSpeed (pas de plâtre !).

Afin d’éviter les écarts de couleur, les besoins en matériaux pour un objet entier doivent être commandés en un seul lot ; 
en cas de livraison ultérieure, ils doivent être mélangés à la marchandise livrée précédemment. La livraison est également 
possible en quantités partielles. En cas d’application sur une ITE ou des enduits isolants, tenir compte des valeurs de réfé-
rence de luminosité (HBW) (pas inférieures à 20 !).
En cas d’utilisation de plusieurs palettes du même matériau, traiter les sacs en alternance.

Les différences de structure, les variations naturelles des matières premières et les conditions de traitement et de séchage 
peuvent entraîner des différences de teinte par rapport aux surfaces d’échantillons et aux nuanciers. Cela ne constitue pas 
un motif de réclamation pour le matériau.

Après un durcissement suffisant, balayer les parties non adhérentes avec un balai.
Protéger les zones à risque (verre, céramique, métal, etc.). Nettoyer les outils immédiatement après utilisation.

Les décolorations foncées sont normales après des précipitations ou la rosée et disparaissent après le séchage.

Pendant le traitement, porter des lunettes de protection et des pantalons longs, se protéger les mains avec des gants 
étanches et résistants.
Si le crépi entre en contact avec les yeux, rincer immédiatement et abondamment à l’eau et consulter un ophtalmologue.
Eviter tout contact prolongé de la peau avec l’enduit frais, nettoyer immédiatement et soigneusement les parties de la peau 
concernées à l’eau.
Plus le crépi frais reste longtemps sur la peau, plus le risque de dommages cutanés graves est élevé.
Tenir les enfants à l’écart du plâtre frais !
Il est impératif de respecter les consignes de sécurité du fabricant pendant la phase d’application.

Ne pas appliquer en dessous de + 5 °C et au-dessus de + 30 °C de température du matériau, du support et de l’air et 
laisser sécher. Respecter les «Directives pour l’enduisage de la maçonnerie et du béton», les normes DIN EN 998-1, 
DIN EN 13914, DIN 18550 et DIN 18350 (VOB, partie C) ainsi que les dispositions particulières des «autorisations 
générales de la surveillance des chantiers» (abZ).

Si vous avez besoin d’informations supplémentaires sur ce matériau ou sa mise en œuvre, nos conseillers techniques du 
service extérieur se feront un plaisir de vous conseiller en détail et en fonction de votre projet.

Nos recommandations techniques orales et écrites, visant à aider l’acheteur/l’utilisateur, sont fondées sur notre expérience et correspondent à 
l’état actuel des connaissances scientifiques et pratiques. Elles ne dégagent pas l’acheteur/l’utilisateur de son devoir de vérifier lui-même si nos 
produits sont adaptés à l’usage auquel ils sont destinés. Notre responsabilité ne saurait d’aucune manière être engagée dans l’hypothèse d’une 
application non conforme à nos renseignements. Toutes les commandes sont soumises à nos conditions générales de vente et de livraison en 
vigueur. Cette fiche technique annule et remplace les versions précédentes.
Le contenu de cette fiche d’information produit a été traduit automatiquement. 
En cas de doute, la fiche d’information produit de Baumit GmbH en langue allemande en vigueur au moment de la livraison fait foi. La version la 
plus récente est disponible sur https://baumit.de/produkte ou sur demande.


